


Bungalows toilés / bungalows tent / bungalows  tent

Mobil-homes / Mobile homes / Stacaravans

Chalets / Cottages / Chalets

Emplacements nus / pitches / Staanplaats

Le camping c’est humain
Friendly camping by nature
Kamperen is ontmoeten

The ideal place to relax and to recharge your batteries 
Een oase van rust en ontspanning. 
71 pitches, Size 2 ha / 71 kampeerplaatsen, opp. 2 ha 

 

71 emplacements / superficie 2 Ha

sur tout le camping

PISCINE CHAUFFÉE





Welcome to ”La Châtaigneraie”
Welkom aan ”La Châtaigneraie”

Aurélie et Emmanuel AUVRAY

Notre camping est à taille humaine, ni trop grand, ni trop
petit. Nous revendiquons la convivialité, l’accueil personnalisé,
la qualité, la propreté et le confort de vos vacances. 
Ces valeurs, nous les partageons avec tous les campings 
Flower, partout en France.
Passionnés par notre région, nous l’ouvrons en grand pour
la partager avec vous.

Idéalement ombragée, la Châtaigneraie est située dans un
écrin de verdure et communique sa bonne humeur. Alternez
entre détente et activités : partez à pied ou à vélo sur les 
parcours vallonnés de la Drôme, dévorez un roman au bord
de la piscine, détendez-vous dans son châlet spa, ou profitez
d'animations familiales et variées. Un patrimoine régional
riche, une cuisine haute en saveurs, les caves à vin... 
vous inviteront à revenir !

• À 10 km : La Distillerie OGIER à Moras en Valloire. La distillerie OGIER est productrice de poire depuis
1929, et vous fait découvrir ses vergers sur les côteaux riches et colorés de Moras en Valloire. « Miss Williams » la
mascotte vous accompagnera en petit train ou voiturette électrique sur un parcours avec points d’arrêts expli-
catifs ainsi qu’un questionnaire instructif et ludique pour les enfants. »

• 10km : The distillery OGIER in Moras en Valloire.The distillery has been producing pear brandy since 1929. Once
there, you can visit the orchards on the colorful hills of Moras en Valloire.
• 10 Km : OGIER distilleerderij in Moras een Valloire.    De distilleerderij produceert likeuren sinds 1929. Ontdek de rijke
boomgaarden en kleurrijke hellingen van Moras en Valloire.

• À 20km : la route des vins, vous découvrirez les appellations de la vallée du Rhône telles que
Condrieu, Crozes Hermitage, Côtes du Rhône, Saint Joseph... et profiterez des magnifiques 
paysages de la Drôme. Vous pourrez vous arrêter dans les différentes caves pour déguster. 

• 20km: the wine route, you will discover the wines of the Rhône Valley as Condrieu, Crozes-Hermitage, Côtes du
Rhône, St. Joseph ... and enjoy the beautiful landscapes of the Drôme. You can stop and taste the wines of the region
in different wineries.
• 20km : op de wijnroute kunt u de wijnen van het Rhônedal ontdekkenals. Zoals de Condrieu, Crozes-Hermitage,
Côtes du Rhône, St. Joseph ontdekken ... en genieten van de prachtige landschappen van de Drôme. U kunt stoppen
in verschillende wijngaarden en er de wijnen proeven.


+  Une ambiance familiale et       

conviviale
+  Notre chalet zen avec 

Jacuzzi, sauna et salle de    
soins

+  Club enfant Mister Flower
+  Wifi sur l’ensemble du     

camping


Nous adhérons à la Clef Verte, label environnemental. 
Nous nous engageons donc dans une démarche de dévelop-
pement durable. Tri sélectif des déchets, diversité des 
espèces végétales, découverte par les enfants de notre mini
ferme , valorisation des produits locaux...

Nous avons également obtenu le label Camping Qualité
(contrôle par un client mystère sur + de 600 critères) avec
96% de réussite en 2013.

Our commitments :
We adhere to the Green Key Eco-label. We are com-
mitted to a sustainable development. Selective sorting
of waste, plant species diversity, discovered by our 
children who look after our mini farm, promotion of
local products ...
We also have the Camping label ‘Quality’ (controlled by
a mystery guest on 600 + criteria) with a 96% success
rate in 2013.
Waar wij voor staan :
We dragen het Green Key Ecolabel. Staan voor een duur-
zame ontwikkeling. Voor het selectief sorteren van afval,
voor een grote diversiteit aan beplanting. Kinderen 
kennis te laten nemen van onze mini-boerderij en het
promoten van onze lokale producten.
We kregen ook het ‘Camping Kwaliteits-label’. 
(We werden gecontroleerd door een mystery gast op
meer dan 600 punten) waarvan 96% met succes in
2013.

The + points of our campingsite :
+ The family atmosphere.
+ The “zen chalet” with jacuzzi, sauna and treatment room.
+ Mister Flower Child Club
+ Wifi throughout the Camping

De + punten van de camping  :
+ De gezellige sfeer.
+ Het wellness chalet met jacuzzi, sauna en 

schoonheidsbehandelingen.
+ Mister Flower Kind Club
+ Wifi op de hele Camping

Our campsite is on a human scale, neither too big nor too small. We offer the conviviality, personal welcome, quality, cleanliness and comfort for your holiday. These values we
share with all the Flower campsites throughout France. Passionate about our region, we open our campsite to share it with you.
Onze camping is op menselijke maat, niet te groot en niet te klein. Wij staan garant voor gezelligheid, een persoonlijk welkom, kwaliteit, netheid en een comfortabele vakantie.
Deze waarden dragen wij uit, net zoals de andere Flower campings in Frankrijk. Wij zijn trots op onze regio en delen die dan ook graag met u. 

This cool, shady campsite promises a friendly, family atmosphere and a range of activities to suit your mood. Take it easy or get out and about: you can explore the rolling countryside
of the Drome on foot or by bike, read a novel at the poolside, relax in the spa chalet or enjoy one of the many family activities on offer. A rich regional heritage, a highly flavorful
cuisine, wine cellars ... invite you to come back!
Op de schaduwrijke Châtaigneraie treft u een weelderige natuur en een gezellige sfeer aan. Ontspanning en activiteiten wisselen elkaar af: Lekker door de heuvels van de Drôme
wandelen of fietsen, een boek lezen bij het zwembad, ontspannen in het wellness chalet of genieten van de diverse georganiseerde activiteiten voor het hele gezin. Een rijke
regionaal erfgoed, een zeer smaakvolle gerechten, wijnkelders ... nodigt u uit om terug te komen!


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
Considéré comme le berceau du Dauphiné,
nous vous invitons à découvrir l’histoire du
château d’Albon et de sa construction, 
à travers les découvertes archéologiques 
à l'aide de la signalétique.

Considered the birthplace of the Dauphiné, we invite
you to discover the history of the castle of Albon and
its construction, through archaeological discoveries
using signage.

Beschouwd als de geboorteplaats van de Dauphiné,
nodigen wij u uit om de geschiedenis en de bouw
van het kasteel van Albon op een archeologische 
manier te ontdekken met behulp van de ter plaatse
aanwezige bewegwijzering.






Le Palais idéal du Facteur Cheval. La concré-
tisation spectaculaire des rêves d’un facteur
de campagne. L’une des plus belles 
structures d’art naïf de son époque.

The Postman Cheval’s Palais Idéal. The spectacular
realization of the dreams of a country postman. The
Palais Idéal is one of the greatest excentric artworks
of its time.

Het droompaleis van postbode Cheval. De ongeloo-
flijke realisering van de ideeën van een plattelands-
postbode. Eén van de mooiste bouwwerken van
naïve kunst van zijn tijd.nier te ontdekken met behulp
van de ter plaatse aanwezige bewegwijzering.


4 continents sur 80 hectares : un voyage au
plus profond de la vie animale. Bienvenue
dans le plus grand parc animalier de 
Rhône-Alpes !

4 continents on 80 hectares: a journey into the lives
of animals. Welcome to the largest wildlife park in
Rhone Alps !

4 continenten op 80 hectare: een reis naar de diepten
van het dierlijk leven. Welkom in het grootste wild-
park in Rhône-Alpes !                                                                                                                                                              




Ce site est dédié à la pratique du raft, de la
nage en eau vive, du kayak et du canoë.

This place is dedicated to rafting, swimming in whi-
tewater kayaking and canoeing.

Deze plaats is gewijd aan de praktijk van het raften,
zwemmen in wildwater, kajakken en kanoën.!                                                                                                                                                              


Au Domaine du Lac de Champos, les plaisirs
de l’eau sont omniprésents, toboggan
aquatique, bateaux à pédales, canoë et
pour les plus petits, un bassin de baignade
surveillée.

Domaine du Lac Champos, the pleasures of water are
everywhere, waterslide, paddleboats, canoes and for
the children a swimmingpool with lifeguard is on
duty.

Op het Domaine van Lac Champos zijn de geneugten
van het water alom vertegenwoordigd met een 
waterglijbaan, waterfietsen, kano's en voor de 
kleineren een zwembad met badmeester.                                                                                                                                                           





 

Sur place : 
• 1 piscine extérieure chauffée 

(15/05 - 15/09)
• 1 pataugeoire (15/05 - 15/09)
• Un espace bien-être     
avec jacuzzi et sauna

• Aqua réveil (juillet et août)

À proximité :
• Pêche (3 km)
• Canoë et rafting (24 km)
• Paddle (25 km)


Sur place :
• 2 aires de jeux pour 

enfants
• Trampoline
• Terrain de foot
• Terrain de volley
• Terrain de pétanque
• Half court de tennis

•    Ping-pong et panneau de basket
• Location de VTT, circuits de cyclotourisme
• Randonnées
• Equitation et balades à poneys  
1 fois/sem en juillet et août

• Baby-foot

À proximité :
• Laser Game 15 km
• Equitation 4 km
• Golf 4 km (tarifs préférentiels à 
l’accueil du camping)
• Accro-branche  20    km

On site :
• 2 playgrounds for children
• Trampoline
• Football field
• Volleyball
• Boules
• Half-court tennis
• Ping-pong and basketball hoop
• Mountain bike hire, cycling circuits
• Hiking
• Horse riding and pony rides once a week
in July and August
• Football

Nearby :
• Laser Game 15 km
• 4 km Horse riding
• Golf 4 km (preferential prices if you are
staying on the campsite)
• Adventure park with tree climbing at 20 kms

Ter plaatse :
• 2 speelplaatsen voor kinderen
• Trampoline
• Voetbalveld
• Volleybalveld
• Jeu de boules baan
• Half-court tennis
• Ping-pong-tafel en basketbal-borden
• Verhuur van mountainbikes, fietstochten
beschikbaar
• Wandelen
• Paardrijden en ponyrijden
1 wekelijks in juli en augustus

• Tafelvoetbal

In de omgeving :
• Laser Game 15 km
• 4 km Riding
• Golf 4 km (gunstigeprijzen via de camping)
• Avonturenpark met boomklimmen op 20 km

Zen & Wellness will be the key words of
your stay. 
• Jacuzzi with 115 jets that you will enjoy   
the benefits of hydrotherapy
• a sauna for relaxation, 
• a treatment room where our beautician, 
offers a range of treatment. (On reservation)

On site :
• 1 warmed outdoor pool 
(15th May – 15th September)
• 1 splash (15th May – 15th September)
• A wellness center with jacuzzi and sauna
• Water aerobics ( July and August)
Nearby :
• Fishing (3 km)
• Canoeing and rafting (24 km)
• Paddle (25 km)

Zen & Wellness zijn de sleutelwoorden
van uw verblijf bij ons.
• onze jacuzzi heeft 115 jets, zodat u opti-
maal kunt genieten van de voordelen van
hydrotherapie
• een sauna om te lekker te ontspannen, de
schoonheid van uw huid te behandelen en
om te ontgiften
• een behandelkamer waar onze schoon-
heidsspecialiste, wellness massage of an-
dere zorg realiseert. (Op reservering)

Terplaatse :
• 1 verwarmd     buitenzwembad 
(15 mei – 15 september)
• 1 pierenbadje (15 mei – 15 september)
• Een wellness centrum met jacuzzi en sauna
(spaces)
• Water aerobics (juli en augustus)
In de omgeving :
• Vissen (3 km)
• Kanoën en raften (24 km)
• Paddle (25 km)

Zen et Bien-être seront alors les mots clés de votre séjour. 
• un jacuzzi 115 jets qui vous fera apprécier les bienfaits de l’hydrothérapie
• un sauna pour la relaxation, l’élimination des toxines et la beauté de votre peau.
• une salle de soins où Elodie, notre esthéticienne, pourra réaliser des massages 

de bien-être ou tout autre soin. (sur réservation)










 
• Soirée à thème 1 fois par semaine

(concert, soirée déguisée..)

• Soirée karaoké 1 fois par semaine

• Soirées jeux ou marchés nocturnes

• Jeux familiaux
• Nocturnes piscine
• Tournois sportifs

Family entertainment in July and

August
• Theme evenings once a week

(concert, fancy dress party ..)

• Karaoke Night once a week

• Evening games or night market

• Family Games
• Night time swimming

• Sports tournaments

Familie-entertainment in juli en

augustus
• Thema-avond een keer per week

(Concert, verkleedfeest o.i.d.)

• Karaoke Nacht een keer per week

• Avond-spel of avondmarkt

• Gezinsspelen
• Avondfeest in het zwembad Nocturnes

• Sport Toernooien

Pour le plus grand bonheur des enfants, pour profiter des copains :
Trampoline, toboggan, balançoire, trapèze, salle de jeux.
For children’s delight and to enjoy with friends :
Trampoline, slide, swing, trapeze, playroom.
Kinderen kunnen naar hartenlust andere kinderen ontmoeten bij : 
de trampoline, de glijbaan, de schommel, de trappeze en in de speelkamer.

Le Club Mister FLower
accueille vos enfants,
4 jours dans la semaine,
1 heure le matin pour les
3-6 ans et 2h l’après-midi
pour les  7-12 ans.

Mister FLower Club welcomes
children, 4 days a week, one hour
in the morning for 3-6 years and 2
hours in the afternoon for 7-12
years.

Mister FLower Club  verwelkom-
tinderen 4 dagen per week. Een
uur ’s-Morgens voor 3-6 jaar en 2
uur in de namiddag voor 7-12 jaar.

           
            
              
             

       

Club







Flower holidays all comfort

Flower vakanties met alle comfort

  
Le chalet tout équipé, idéal pour une famille avec enfants.
La funflower habitat de charme toilé. Son atout majeur est son ou-
verture sur la nature.
Le mobil-home, la location idéale pour les personnes qui recher-
chent confort et modernité.

Le confort du mobil-home

La tranquilité du chalet

Le charme du camping
en Funflower
   www.chataigneraie.com

Tarifs et réservations sur :

Rates and reservations :  - Prijzen en reserveringen   :

CHALET, MOBILE HOME, FUNFLOWER
The fully equipped cottage, ideal for a family with
children.
The Funflower is a pretty canvas habitat. Its major
advantage is its openness to nature.
Mobile homes is the ideal location for those seeking
comfort and modernity.

CHALET, STACARAVAN, FUNFLOWER
Een volledig ingericht huisje, ideaal voor een gezin
met kinderen.
Het Funflower leefgebied met de charme van een
tent. Het belangrijkste voordeel is de openheid voor
de natuur.
Stacaravans, de ideale locatie voor wie op zoek is
naar comfort en moderniteit.



Des plats régionaux au restaurant pour
découvrir les saveurs de notre région :
Le restaurant vous ouvre ses portes du mardi
au dimanche  d’avril à septembre. Nous vous
proposons également une carte de plats à em-
porter et de pizzas  que vous pourrez com-
mander tous les jours.
Vous pourrez découvrir la caillette, les ravioles
de Romans, la Poire de Moras (Site remarqua-
ble du goût)… 
Le bar est ouvert tous les jours.

Regional dishes in the restaurant to discover the flavors
of our region:
The restaurant is open from Tuesday to Sunday during all
the season. We also offer a menu for takeaway,  pizzas
which you can enjoy every day. You can discover the Cail-
lette, ”ravioles de Romans”, Moras Pear (Site remarkable
tastes) ...
The bar is open every day.

Regionale gerechten in het restaurant om de smaken
van onze streek te ontdekken:
Het restaurant is geopend van dinsdag tot zondag gedu-
rende het hele seizoen. Wij bieden ook een kaart met af-
haalmaaltijd en pizza’s waar je elke dag van kunt genieten.
Ontdek de Caillette, ”ravioles de Romans”, Peer van Moras
(Site opmerkelijke smaak) ...
De bar is elke dag geopend

 
Pour les inconditionnels du camping en tente, en caravane ou camping-car,
notre camping est fait pour vous. Installez vous sur un carré de verdure et
profitez de tous les plaisirs que vous offrent des vacances à ciel ouvert!
IN TENT, CARAVAN OR CAMPER
For fans of camping in a tent, caravan or motorhome, our site is for you. Relax on our grass pitch and enjoy all the pleasures that
your vacation offers.

IN TENT, CARAVAN OR CAMPER
Als u van kamperen houdt in een tent, een caravan of met een camper is dit de ideale camping voor u. Hij  is gelegen in het groen
met alle geneugten voor uw vakantie van dien!

Des emplacements spacieux, arborés, et délimités par
des haies végétales.
Spacious locations, trees and camping pitches bordered by hedges.
Ruime plaatsen omzoomd door hagen en bomen die voor schaduw zorgen. 

Pour plus de confort : 
Dépôt de pain et viennoiseries, vente de
draps jetables, location de réfrigérateurs,
de barbecues gaz, de kits bébé , de TV, 
laverie, dépôt  de journaux (en juillet et
août), WIFI.
For more comfort : 
Bread and pastries, disposable sheets for sale, rented re-
frigerators, gas barbecues, baby kits, TV, laundry, orders
tacken for newspapers (July and August), WIFI.

Voormeer comfort :
Brood en gebak, wegwerplakens te koop, huurkoelkasten,
gasbarbecues, baby kits, TV, wasserette, krantenverkoop
(in juli en augustus), WIFI

Pour tous au quotidien : 
La réception est ouverte tous les jours de 8h30
à 12h30 et de 14h00 à 20h00. Cet  espace cen-
tral regroupe de nombreux services comme le
bureau d’accueil, la présentation des activités
touristiques culturelles et sportives, l’épicerie,
le prêt de matériel sportif, le dépôt de pain et
journaux, le point courrier, la borne
internet. La réception, le restaurant
et les sanitaires sont accessibles aux 
personnes à mobilité réduite.

For each day : 
The reception is open daily from 8:30 to 12:30 and 14:00
to 20:00.  This central area includes many services such as
site office, presentation of cultural, sports and tourism ac-
tivities,grocery, lent sports equipment, bread and newspa-
pers, mail, internet terminal. The reception, restaurant and
toilets are accessible to wheelchair users

Voor elke dag : 
de receptie is dagelikd geopend van 8:30 to 12:30 and
14:00 to 20:00 uur. Dit centrale gebied omvat vele diens-
ten, zoals ontvangstruimte, de presentatie van  culturele,
sportieve en toeristische activiteiten, een kruidenierswin-
kel, uitleen van sportartikelen, depot van brood en kran-
ten, post en er is een internet terminal. De receptie, het
restaurant en de toiletten zijn toegankelijk voor rolstoel-
gebruikers


The camping equipment - Wat heeft de camping u te bieden
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A7


Practical informations / Praktische info

Le camping c’est humain
Friendly camping by nature

Kamperen is ontmoeten

Direction
Lyon

N° RCS : 808 983 571 00015 – Code APE : 7010Z • 71 emplacements, 2 ha. Arrété de classement du 06/07/2012 4 étoiles tourisme N° : C26-017129-001

Coordonnées GPS : N 45° 15’ 18” - E 04° 54’ 14”
Accès : A7, sortie 12 (Chanas), prendre N7, direction Valence, 
à l'entrée de Creux de la Thine, prendre à gauche D1 direction 
Anneyron. Dans Anneyron, prendre à droite D161 direction 
Mantaille (après 3,5 km en haut de la colline vous trouverez le cam-
ping).
Road to camping : A7, exit 12 (Chanas), take N7 following signs for 
Valence. On entering  Creux de la Thine, turn left onto the D1 towards 
Anneyron. In Anneyron, turn right onto the D161 and follow the signs for
Mantaille (after 3.5 km on top of the hill you will find the camping)
De route naar de camping : A7, afrit 12 (Chanas), N7 nemen richting Va-
lence, net voor Creux de la Thine, links de D1 richting Anneyron nemen.
In Anneyron na een flauwe linkerbocht in de hoofdstraat, rechts de D161
richting Mantaille nemen (na een klim van 3,5 km komt u bij de camping
aan).


contact us / neem contact met ons op

La Châtaigneraie

50, route de Font-Flacher 

26140 ANNEYRON - France

contact@chataigneraie.com

Réservez vite !
Book now! /  Boek nu!

www.chataigneraie.com

00 33 (0)4 75 31 43 33

/ Bathing / Zwemmen

Piscine, pataugeoire, chalet zen avec jacuzzi et sauna,
Lac de baignade à 17 km, rivière à 13km.
Swimming pool, wading pool, zen chalet with jacuzzi and sauna, swim-
ming lake at 17 km, river at 13km..
Zwembad, pierenbadje, zen chalet met jacuzzi en sauna, een meer om in te
zwemmen op 17 km en een rivier op 13 km.


Leisure facilities  / Ontspanningsmogelijkheden

Terrains de pétanque, de foot, de volley,
ping-pong,  half court de tennis, aires de jeux, tram-
poline, baby-foot.
Petanque, soccer, volleyball, table tennis, half-court tennis, playgrounds,
trampoline, table football.
Petanque, voetbal, volleybal, tafeltennis, half-court tennis, speeltuinen,
trampoline, tafelvoetbal.

/ Entertainments / Animatie

En juillet et août
Soirée à théme, karaoké, nocturnes piscine, jeux fami-
liaux, clubs enfants, balade à poney et à cheval.
In July and August
Theme party, karaoke, Night time swimming, Family Games, Children's
club, pony and horse riding.
In juli en augustus
Themafeest, karaoke, avondactiviteiten in het zwembad, gezinsspelen, kin-
derclub, pony- en paardrijden.

 / Services / Service

Restaurant, snack, bar, plats à emporter, pizzas, épice-
rie, dépôt de pains et  viennoiseries, vente de draps jeta-
bles. Locations : TV, barbecues gaz, réfrigérateur, kit
bébé, échange de pains de glace, laverie, salle de bain
et PMR, douches familliales.
Chèques vacances acceptés.
Restaurant, snack bar, take away, pizza, grocery store, orders taken for
bread and pastries, selling disposable sheets. To rent : TV, Gas barbecues,
fridge, baby kit, exchange of blocks of ice, laundry, bathroom for wheelchair
users, family showers.
Restaurant, snackbar, afhaalmaaltijd, Pizza, Winkel,  brood en gebak, de
verkoop van wegwerplakens. Te huur : TV, Gasbarbecues, koelkast, baby-
pakket, uitwisseling van koelelementen of ijsblokken, wasmachine, bad-
kamer voor mensen met een lichamelijke beperking, familie douches.

/ Access  / Route 

 / Times  / Openingsuren

Horaires d’ouverture de la réception :
Basse saison : 8h30 – 12h30 et de 17h à 19h. En dehors
de ces horaires, vous pouvez sonner, nous arrivons !!
Juillet - Août : de 8h30 à 12h30 et de 14h00 à 20h00
Opening reception: 
Low season : 8:30 to 12:30 and from 5pm to 7pm. Outside these hours,
you can ring and we will answer!
Opened from July-August : from 8:30am to 12:30am and 2:00pm to
8:00 pm 
Receptie openingsuren 
Laagseizoen : 8:30 tot 12:30 uur en van 17u tot 19u. Buiten deze uren
kunt u bellen en we komen eraan!
Openingsuren in juli en augustus : 8:30 - 12:30 en 14:00 - 20:00


